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TP. Hồ Chí Minh, ngày     tháng     năm 2015
胡志明市，2015年    月   日
BIÊN BẢN GHI NHỚ HỢP TÁC

Giữa Công ty Cổ phần CX Technology (VN) và trường CĐ KT Lý Tự Trọng 
合作備忘錄
錩新科技股份公司與李自忠技術高等專科學校

· Căn cứ Luật dạy nghề 76/2006/QH11 ngày 29 tháng 11 năm 2006 của Quốc hội khóa XI;
根據XI屆國會於2006年11月29日76/2006/QH11號的職業教育法;
· Căn cứ Bộ luật dân sự số 33/2005/QH11 ngày 14 tháng 06 năm 2005;
根據2005年06月14日33/2005/QH11號的民法典;
· Căn cứ nhu cầu nguyện vọng của Sinh viên;
根據大專生的需求與願望;
· Căn cứ cơ cấu tổ chức và Quy chế Công ty.
根據公司的規定和組織機構。
BÊN A  : CÔNG TY  CỔ PHẦN CXTECHNOLOGY (VN)
甲方：錩新科技股份公司

Địa chỉ
:  KCX Tân Thuận, phường Tân Thuận Đông, Q.7, TP Hồ Chí Minh
地址：胡志明市，第七郡，新順路，新順加工出口區

Điện thoại:  08 3770 1025                              Fax: 08 3770 1636
電話   ：08 3770 1025               傳真： 08 3770 1636

Do ông
: CHIU HSIEN CHIH
Chức vụ : Phó Tổng Giám đốc 
由CHIU HSIEN CHIH先生
職稱：副總經理

Làm đại diện
為法定代表人
BÊN B : TRƯỜNG CAO ĐẲNG KỸ THUẬT LÝ TỰ TRỌNG TP. HỒ CHÍ MINH
乙方：胡志明市李自忠技術高等專科學校

Địa chỉ
:  390 Hoàng Văn Thụ, Phường 4, Quận Tân Bình, TP. Hồ Chí Minh
地址：胡志明市新平郡第04坊皇文樹390號

Điện thoại
:  (08)  38 44 1198 – Fax : 3 8 118676
電話：08  3844 1198   
傳真： 08 3811 8676

Do ông
: Phạm Hữu Lộc

Chức vụ : Hiệu trưởng
由范友祿先生
職稱：校長

Làm đại diện
為法定代表人
Sau khi tìm hiểu bàn bạc trao đổi, hai bên thống nhất ký kết Biên bản ghi nhớ hợp tác như sau: 經過協商與溝通後，雙方一致簽訂以下的合作備忘錄：
Điều 1: Mục tiêu
第01 條款：目標
Nhằm hỗ trợ và tạo điều kiện cho học sinh sinh viên thực tập Tốt nghiệp và tìm việc làm sau khi tốt nghiệp đồng thời tăng cường mối quan hệ hợp tác giữa Doanh nghiệp với trường Cao Đẳng Kỹ Thuật  Lý Tự Trọng Tp. Hồ Chí Minh và đặc biệt nhằm:
為了能協助和造條件給予學生、大專生能實習畢業以及畢業後能找到工作並且加強企業與胡志明市李自忠技術高等專科學校之間的關係，同時特別是為了：
1.1. Tạo nền tảng vững chắc cho các mối quan hệ Hợp tác đào tạo hiện thời và trong tương lai giữa hai Bên; 
為雙方目前和將來的培訓關係而創造堅實的基礎。
1.2. Tăng cường hiểu biết và trao đổi kinh nghiệm giữa Công ty và nhà trường. 
增強公司與學校之間的知識與經驗之交流。
Điều 2: Nội dung hợp tác
第02 條款：合作內容
1.3.      Hai bên cùng hợp tác khuyến khích, hỗ trợ, tạo điều kiện học tập tốt hơn cho  sinh viên như tổ chức cho sinh viên thực tập tốt nghiệp, tham quan thực tế, tài trợ trang thiết bị, học bổng theo điều kiện của bên A. 
雙方共同合作鼓勵、協助和創造條件給大專生，如組織給大專生有機會實習畢業，實地考察，資助設備，按照甲方條件的獎學金。
1.4.      Hai bên cùng hợp tác tạo điều kiện để bên A có thể tuyển dụng được những sinh viên giỏi của bên B.
雙方共同合作創造條件讓甲方可以招聘到乙方的優秀學生。

Điều 3: Trách nhiệm của bên A
第03條款：甲方的責任
1.5.    Tạo điều kiện cho sinh viên Thực tập Tốt nghiệp tại bên A theo đề cương thực tập                            đã thống nhất  với bên B. 
創造條件讓學生能按照已經跟乙方一致的實習大綱而能在甲方那邊實習畢業。
1.6.   Tạo điều kiện cho sinh viên tham quan thực tế, tài trợ trang thiết bị, tài trợ học bổng khuyến khích học tập cho sinh viên theo điều kiện của bên A (Chi tiết tài trợ trang thiết bị, học bổng được thể hiện trong phụ lục đính kèm. Các phụ lục là một phần không thể tách rời của Biên bản ghi nhớ Hợp tác này). 
創造條件讓學生能實地考察，資助設備，按照甲方條件下的獎學金（資助設備和獎學金的詳細資料將顯示在附件。各附錄將是其份合同備忘錄不可分割的一部分）。
1.7.   Tuyển dụng những sinh viên đủ khả năng làm việc cho bên A và đảm bảo thực hiện các chế độ BHYT, BHXH và các chế độ theo luật lao động hiện hành. Bảo đảm việc làm ổn định cho sinh viên. 
招聘有足夠工作能力條件和可為甲方工作的學生，並且確保實行醫療保險、社會保險和按照現行勞動法的各制度，確保學生有穩定的工作。
1.8.   Cung cấp cho bên B danh sách những sinh viên đạt tiêu chuẩn và được ký hợp đồng lao động có thời hạn 02 năm (sau khi kết thúc học việc) để làm căn cứ cho bên B thực hiện các thủ tục hành chính cần thiết đảm bảo tuân thủ Biên bản ghi nhớ hợp tác này.
提供給乙方達標和已簽訂兩年勞動合同的學生明細（自結束實習之後）讓乙方有基礎進行行政必要的條件確保遵守其份合作備忘錄。
Điều 4: Trách nhiệm của bên B
第04條款：乙方的責任
1.9.   Chịu trách nhiệm đào tạo lao động các ngành theo các hệ đào tạo Trung cấp chuyên nghiệp,  Cao đẳng theo các chuẩn đầu ra đã được thống nhất giữa hai bên và chương trình khung của Bộ Giáo dục Đào tạo Việt Nam.
按照中專專科、高等專科和雙方之間已一致的畢業標準以及越南教育訓練部的課程框架而負責培訓各行業的勞動。
1.10.   Lên kế hoạch và thống nhất trước với bên A về kế hoạch Thực tập Tốt nghiệp, tham quan thực tế ( nếu có) của sinh viên. Lập đề cương Thực tập Tốt nghiệp theo yêu cầu đào tạo và điều kiện thực tế của bên A. 
對於實習畢業的程式和學生實地考察的程式要進行設計畫和要跟甲方先協商共識（若有）。按照甲方的實際條件和按照培訓的要求將要設實習畢業大綱。
1.11.   Tạo điều kiện giới thiệu sinh viên đã tốt nghiệp để bên A có thể tuyển dụng được những sinh viên giỏi của bên B . Bên B không thu phí dịch vụ giới thiệu việc làm của bên A và của sinh viên.
創造條件，推薦已畢業的學生給甲方讓甲方可以錄用乙方的優秀學生。乙方不收工作推薦費和學生的費用。
1.12.   Nhận Ủy quyền của sinh viên và giữ lại bản gốc Bằng tốt nghiệp của những sinh viên tham gia chương trình Hợp tác đào tạo trong suốt 2 năm sinh viên cam kết làm việc tại bên A (Sinh viên sẽ làm văn bản ủy quyền cho Bên B lưu giữ bằng tốt nghiệp tại thời điểm tham gia chương trình).
接受學生的授權書和保留參加兩年合作培訓並承諾跟甲方合作之學生的畢業證書正本，（學生要簽署授權書給予乙方在參加計畫時保留畢業證書的正本）。
Điều 5:  Giải quyết các tranh chấp
第05条款：争议处理

5.1 Khi có tranh chấp phát sinh trong quá trình thực hiện Hợp đồng, các bên sẽ cố gắng thương lượng để giải quyết bằng biện pháp hòa giải.
履行合同过程中，若发生争议，各方应尽量通过协商方式和解。
5.2 Trường hợp thương lượng không có kết quả thì trong vòng mười lăm (15) ngày kể từ ngày phát sinh tranh chấp Hợp đồng không thể hòa giải, các bên sẽ gửi vấn đề lên Toà án Nhân dân theo quy định của pháp luật. Quyết định của Toà án Nhân dân là quyết định cuối cùng và có tính chất bắt buộc với các bên. 
若协商不成，各方在争议发生后的15天内，按照法律规定把争议问题送给人民法院。人民发月的决定为最后决定，约束各方遵守。
5.3 Hợp đồng bị vô hiệu, chấm dứt không ảnh hướng đến hiệu lực của các điều khoản về giải quyết tranh chấp.
合同失效、终止不影响到争议处理条款的效力。
Điều 6. Điều khoản  chung
第06条款：共同条款
6.1.   Hai bên nhất trí thực hiện các nội dung trên trên tinh thần tự nguyện và cam kết thực hiện đúng các yêu cầu đặt ra của bản ghi nhớ.
雙方一致將會按照以上的內容而履行，以自願和承諾遵守其備忘錄的要求。
6.2.   Biên bản ghi nhớ này có hiệu lực từ ngày ...... tháng ...... năm 2015 đến ngày 31 tháng 12 năm 2016.
其合作備忘錄將生效於2015年…………月…………日至2016年12月31日。
6.3.   Trong quá trình thực hiện, nếu có vấn đề phát sinh, hai bên sẽ cùng bàn bạc, giải quyết trên tinh thần hợp tác và tuân theo quy định của pháp luật Việt Nam.
在履行過程中，若有發生問題，雙方將會共同討論並以合作的精神和遵守越南法律之規定而進行解決。
6.4.   Biên bản  ghi nhớ này được lập thành bốn bản bằng tiếng Việt và tiếng Hoa, các bản có giá trị như nhau, mỗi bên giữ hai bản. Trường hợp có sự khác biệt giữa nội dung tiếng Việt và nội dung tiếng Hoa, nội dung tiếng Việt sẽ được ưu tiên áp dụng.
本合作備忘錄中越文双语一式四份，各份具有同等的法律效力，每方各持兩份。若中越文之间内容有差异，则...文优先执行。
	ĐẠI DIỆN BÊN A
甲方代表人

	ĐẠI DIỆN BÊN B
乙方代表人


�Ngoài biên bản hợp tác với trường, Quý công ty nên làm văn bản cam kết làm việc cho công ty đối với các sinh viên nhận học bổng./





